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  יג-א ,כ פרק במדבר .1
אוּ אֵל וַיָּב ֹ֣ שְרָּ ה בְנֵֵֽי־י ִ֠ ָ֤ עֵדָּ ל־הָָּ֨ ן   כָּ דְבַר־צ  דֶשׁ מ  וֹן בַח ֹ֣ אשׁׁ֔ ר  ֵֽ ם וַיֵֵּ֥שֶׁב הָּ ָ֖ עָּ שׁ הָּ דֵֵ֑ ת בְקָּ מָּ ָ֤ ם   וַתָּ ם שָּׁ רְיָּׁ֔ ר מ  בֵָ֖ קָּ ם וַת  ֵֽ יָּה( ב: )שָּׁ ֵּ֥ ם וְל א־הָּ י  ה מַָ֖ ֵ֑ עֵדָּ וּ לָּ הֲלׁ֔ ֹ֣ קָּ ה וַי  שֶָׁ֖  עַל־מ 

ן ל־אַהֲר ֵֽ ֵָּּ֥֥רֶב( ג: )וְעֵַֽ ם וַיָּ ָ֖ עָּ ה הָּ ם־מ שֵֶׁ֑ ֹּאמְר֣וּ ע  ר וַי עְנוּ וְל֥וּ לֵאמֹֹּ֔ ע גָוַַ֛ גְוַ֥ ינוּ בִּ פְנֵ֥י אַחֵֵ֖ ק לִּ ה( ד: )יְקוָָֽ ָ֤ מָּ ל הֲבֵאתֶם   וְלָּ ׁ֔ק אֶת־קְהַֹ֣ ר יְקוָֹּ ָ֖ דְבָּ וּת הַזֵֶ֑ה אֶל־הַמ  מֹ֣ ם לָּ  שָּׁׁ֔
נוּ אֲנַָ֖חְנוּ ירֵֵֽ ה( ה: )וּבְע  נוֻּ֙  וְלָמָָ֤ ֻ֙ ית  עֱלִּ ָֽ יִּ  ה  צְרַֹ֔ מִּ יא םמִּ ֣ נוּ לְהָבִּ תָֹ֔ ל־הַמָק֥ום אֹּ ע א  ֶּ֑ה הָרֵָ֖ א׀ הַז  ֹּ֣ רַע מְק֣ום ל ןֻ֙  וּתְאֵנָָ֤ה ז ֶ֗ פ  ון וְג ֻ֙ מֹ֔ ם וְרִּ יִּ ן וּמַ֥ יִּ ות אֵַ֖ שְתָֽ  וַיָּב א  ( ו) :לִּ
ה שֶָׁ֨ ן מ  פְנֵֹ֣י וְאַהֲר ֹ֜ ל מ  הָָּ֗ תַח   הַקָּ הֶל אֶל־פֶ  ד א ֹ֣ וּ מוֹעֵׁ֔ פְלָ֖ ָּ֥י  ם וֵַֽ א עַל־פְנֵיהֵֶ֑ ֵּ֥ ק וַיֵרָּ ָ֖ ם כְבוֹד־יְקוָֹּ ר( ז) פ: אֲלֵיהֵֶֽ ק וַיְדַבֵֵּ֥ ָ֖ ה יְקוָֹּ שֵֶּׁ֥ ר אֶל־מ  ח( ח: )לֵאמ ֵֽ ה קַֹ֣  אֶת־הַמַטֶָ֗

ל ה   וְהַקְהֵָ֤ עֵדָּ ה   אֶת־הָּ ן אַתָּ יךָ וְאַהֲר ֹ֣ ח ׁ֔ ם אָּ בַרְתֶֶּ֧ לַע וְד  ם אֶל־הַסֶֶּ֛ ן לְעֵינֵיהֶָ֖ תַֹ֣ יו וְנָּ ֵ֑ ם וְהוֹצֵאתָּ   מֵימָּ הֵֶּ֥ ם   לָּ י  לַע מַ  ן־הַסֶׁ֔ ֵּ֥ וְה   מ  יתָּ ה שְׁק  ָ֖ עֵדָּ ם אֶת־הָּ ֵֽ ירָּ ( ט: )וְאֶת־בְע 
ח קֵַּ֥ ה וַי  שֶֶּׁ֛ ה מ  פְנֵֹ֣י אֶת־הַמַטֶָ֖ ל  ֵ֑ק מ  ר יְקוָֹּ הוּ כַאֲשֶָׁ֖ ֵֽ וָּּ לוּ( י: )צ  ה וַיַקְה ֹ֜ שֶֶּׁ֧ ן מ  ל וְאַהֲר ֶּ֛ ָ֖ הָּ לַע אֶל־פְנֵֹ֣י אֶת־הַקָּ ֵ֑ אמֶר הַסָּ ם וַי ֹ֣ הֶָ֗ א   לָּ מְעוּ־נָּ ים שׁ  ׁ֔ לַע הַמ ר  ן־הַסֶֹ֣ ה הֲמ   הַזֶׁ֔
יא ֵּ֥ ם נוֹצ  כֶָ֖ ם לָּ י  ֵֽ רֶם( יא: )מָּ ה וַיָָּ֨ וֹ מ שֶֹׁ֜ לַע וַיֶַָּּ֧֥ךְ אֶת־יָּדָ֗ הוּ אֶת־הַסֶֶּ֛ ם בְמַטֵָ֖ י  ֵ֑ ם וַיֵצְאוּ   פַעֲמָּ י  ים מַֹ֣ שְׁתְ  רַב ׁ֔ ה וַתֵֵּ֥ ָ֖ עֵדָּ ם הָּ ֵֽ ירָּ אמֶר( יב) ס: וּבְע  ק   וַי ֹ֣ ה יְקוָֹּ שֶֹׁ֣ ל־ אֶל־מ  וְאֵֶֽ
ן   עַן אַהֲר  ם יַַ֚ י ל א־הֶאֱמַנְתֶֹ֣ י ב ׁ֔ נ  ישֵׁׁ֔ קְד  ל בְנֵֹ֣י לְעֵינֵָ֖י לְהַָ֨ אֵֵ֑ שְרָּ ן י  כֵָ֗ א לָּ יאוּ   ל ָ֤ ב   ל תָּ ֹ֣ הָּ ה אֶת־הַקָּ רֶץ הַזֶׁ֔ ָ֖ אָּ י אֶל־הָּ ת  תֵַּ֥ ם אֲשֶׁר־נָּ הֵֶֽ ה( יג: )לָּ מָּ י הֵַ֚ ה מֵֹ֣ יבָּׁ֔ וּ מְר  בֵּ֥  אֲשֶׁר־רָּ

ל אֵָ֖ שְרָּ ֵ֑ק בְנֵֵֽי־י  שׁ אֶת־יְקוָֹּ דֵָ֖ קָּ ם וַי  ֵֽ  :בָּ

The Israelites arrived in a body at the wilderness of Zin on the first new moon, and the people stayed at Kadesh. Miriam 
died there and was buried there. The community was without water, and they joined against Moses and Aaron. The people 
quarreled with Moses, saying, “If only we had perished when our brothers perished at the instance of the LORD! Why 
have you brought the LORD’s congregation into this wilderness for us and our beasts to die there? Why did you make 
us leave Egypt to bring us to this wretched place, a place with no grain or figs or vines or pomegranates? There is not 
even water to drink!” Moses and Aaron came away from the congregation to the entrance of the Tent of Meeting, and 
fell on their faces. The Presence of the LORD appeared to them,and the LORD spoke to Moses, saying, “You and your 
brother Aaron take the rod and assemble the community, and before their very eyes order the rock to yield its water. 
Thus you shall produce water for them from the rock and provide drink for the congregation and their beasts.” Moses 
took the rod from before the LORD, as He had commanded him. Moses and Aaron assembled the congregation in front 
of the rock; and he said to them, “Listen, you rebels, shall we get water for you out of this rock?”And Moses raised his 
hand and struck the rock twice with his rod. Out came copious water, and the community and their beasts drank. But the 
LORD said to Moses and Aaron, “Because you did not trust Me enough to affirm My sanctity in the sight of the Israelite 
people, therefore you shall not lead this congregation into the land that I have given them.” Those are the Waters of 
Meribah—meaning that the Israelites quarrelled with the LORD—through which He affirmed His sanctity. 

  כח-ו, יז פרק במדבר .2
נוּ( ו) לֹ֜ ת וַי  ל־עֲדַָ֤ אֵל   כָּ שְרָּ ת בְנֵֵֽי־י  ׁ֔ חֳרָּ מָּ ֵֽ ה מ  שֵֶּׁ֥ ן עַל־מ  ל־אַהֲר ָ֖ ר וְעֵַֽ ם לֵאמ ֵ֑ ם אַתֵֶּ֥ תֶָ֖ ם הֲמ  ק אֶת־עֵַּ֥ ֵֽ י( ז: )יְקוָֹּ ל וַיְה ָ֗ הֵָ֤ קָּ ה   בְה  עֵדָּ ֵֽ ה הָּ שֶֹׁ֣ ן עַל־מ  ל־אַהֲר ׁ֔ פְנוּ   וְעֵַֽ אֶל־ וַי 

הֶל ד א ֹ֣ נֵֵּ֥ה מוֹעֵׁ֔ הוּ וְה  ָ֖ סָּ ֵָּ֑֥ן כ  נָּ א הֶעָּ ָ֖ וֹד וַיֵרָּ ק כְבֵּ֥ ֵֽ א( ח: )יְקוָֹּ ן מ שֶׁה   וַיָּב ָ֤ הֶל יאֶל־פְנֵָ֖  וְאַהֲר ׁ֔ ד א ֵּ֥ ר( ט) פ: מוֹעֵֵֽ ק וַיְדַבֵֵּ֥ ָ֖ ה יְקוָֹּ שֵֶּׁ֥ ר אֶל־מ  מוּ( י: )לֵאמ ֵֽ תוֹךְ   הֵר ָ֗ ה מ  ֹ֣ עֵדָּ  הָּ
את ה הַז ׁ֔ ם וַאֲכַלֵֶּ֥ ָ֖ גַע א תָּ ֵ֑ וּ כְרָּ פְלָ֖ ָּ֥י  ם וֵַֽ אמֶר( יא: )עַל־פְנֵיהֵֶֽ ה וַי ָ֨ שֶֹׁ֜ ן מ  ל־אַהֲר ָ֗ ח אֵֶֽ ה קַֹ֣ מַחְתָּ יהָּ  אֶת־הִַ֠ לֶָ֨ שׁ וְתֶן־עָּ ל אֵֹ֜ חַ   מֵעַָ֤ זְבֵ  ים הַמ  ֹ֣ רֶת וְש  ךְ קְט ׁ֔ ה וְהוֹלֵֶּ֧ ֶּ֛ אֶל־ מְהֵרָּ
ה ָ֖ עֵדָּ ר הָּ ם וְכַפֵֹ֣ א עֲלֵיהֵֶ֑ ֵּ֥ י־יָּצָּ ֵֽ צֶף כ  פְנֵֵּ֥י הַקֶֶּ֛ ל  ק מ  ָ֖ ל יְקוָֹּ ֵָּֽ֥גֶף הֵחֵֵּ֥ ר( טז) פ …הַנָּ ק וַיְדַבֵֵּ֥ ָ֖ ה יְקוָֹּ שֵֶּׁ֥ ר אֶל־מ  ר׀( יז: )לֵאמ ֵֽ ל־בְנֵי֣ דַבֵ֣ ל א  שְרָאֵֶ֗ ח יִּ ם וְקַ֣ תָָּ֡ אִּ ה מֵָֽ ֣ ה   מַט   מַט 
ית ב לְבֵֵ֨ ת אָָ֜ םֻ֙  מֵאֵָ֤ יאֵה  ָֽ ית כָל־נְשִּ ם לְבֵ֣ תָֹ֔ ר שְנֵי֥ם אֲבֹּ ות עָשֵָ֖ יש מַטֶּ֑ ֣ ו אִּ ת־שְמֹ֔ ב א  כְתֵֹּ֖ הוּ תִּ ם וְאֵתֻ֙ ( יח: )עַל־מַטֵָֽ ן שֵ֣ ב אַהֲרֹֹּ֔ כְתֵֹּ֖ ה תִּ י עַל־מַטֵ֣ ֶּ֑ י לֵוִּ ה כִִּּ֚ ֣ ד מַט  חָֹ֔  א 
אש ֵֹּ֖ ית לְר ם בֵ֥ ם( יט: )אֲבותָָֽ ָ֖ נַחְתָּ הֶל וְה  ד בְא ֹ֣ פְנֵ  מוֹעֵֵ֑ וּת י  ל  עֵדׁ֔ ֵֽ ר הָּ ד אֲשֶֶּׁ֛ עֵֵּ֥ וָּּ ם א  כֶָ֖ ה לָּ מָּ ֵֽ ה( כ: )שָּׁ יָָּ֗ ישׁ וְהָּ ֶּ֛ א  ר הָּ וֹ אֲשֵֶּׁ֥ הוּ אֶבְחַר־בָ֖ ח מַטֵֹ֣ ֵ֑ פְרָּ י י  ֹ֣ כ ת  י וַהֲשׁ  לַָ֗ עָּ אֶת־ מֵֵֽ
ל בְנֵֹ֣י תְלֻנוֹת   אֵׁ֔ שְרָּ ר י  ם אֲשֶֶּׁ֛ ם הֵֵּ֥ ָ֖ ינ  ם מַל  ר( כא: )עֲלֵיכֵֶֽ ה וַיְדַבֵָ֨ שֶֹׁ֜ ל אֶל־בְנֵֹ֣י מ  אֵָ֗ שְרָּ וּ י  תְנֹ֣ יו׀ וַי  ֹ֣ ם אֵלָּ יאֵיהֶֶ֡ ֵֽ ל־נְש  ֵֽ יא מַטֶה   כָּ ש ָ֨ ד לְנָּ ה אֶחָֹּ֜ יא מַטֶָ֨ ָ֤ ש  ד   לְנָּ ית אֶחָּ  לְבֵֹ֣
ם ר שְׁנֵֵּ֥ים אֲב תָּׁ֔ ָ֖ שָּ וֹת עָּ ה מַטֵ֑ ן וּמַטֵֵּ֥ וֹךְ אַהֲר ָ֖ ם בְתֵּ֥ ֵֽ ה וַיַנֵַּ֥ח( כב: )מַטוֹתָּ שֶֶּׁ֛ ת מ  פְנֵֹ֣י אֶת־הַמַט ָ֖ ֵ֑ק ל  הֶל יְקוָֹּ ת בְא ָ֖ עֵדֵֻֽ י( כג) :הָּ ֹ֣ ת וַיְה  ָ֗ חֳרָּ מָּ ֵֽ א מ  הֶל מ שֶׁה   וַיָּב ָ֤  אֶל־א ֹ֣
וּת עֵדׁ֔ נֵֶּ֛ה הָּ ח וְה  רֵַּ֥ ן פָּ ה־אַהֲר ֹ֣ ית מַטֵֵֽ י לְבֵֹ֣ ֵ֑ א לֵו  צֵֵֽ רַח   וַי ָ֤ ץ פֶ  ֹ֣צֵֵֽ יץ וַיָּ ל צ ׁ֔ גְמ ָ֖ ים וַי  ֵֽ א( כד: )שְׁקֵד  צֵָ֨ ה וַי  שֶָׁ֤ ל־הַמַט ת   מ  פְנֵֹ֣י אֶת־כָּ ל  ׁ֔ק מ  ל־בְנֵָ֖י יְקוָֹּ ל־כָּ ל אֵֶֽ אֵֵ֑ שְרָּ וּ י  רְאֵּ֥  וַי 
וּ קְחָ֖ ישׁ וַי  ֵּ֥ הוּ א  אמֶר( כה) ס: מַטֵֵֽ ֹ֜ק וַי ָ֨ ה יְקוָֹּ שֶָׁ֗ ב אֶל־מ  שֵֵׁׁ֞ ה הָּ ן   אֶת־מַטֵָ֤ פְנֵֹ֣י אַהֲר  וּת ל  עֵדׁ֔ רֶת הָּ שְׁמֵֶּ֥ וֹת לְמ  י לְאָ֖ ר  בְנֵי־מֵֶ֑ ל ל  ם וּתְכֶַּ֧ ֶּ֛ י תְלוּנ תָּ לַָ֖ א מֵעָּ תוּ וְל ֵּ֥ מֵֻֽ ( כו: )יָּ

ה עַשוַיַָ֖  שֵֶׁ֑ ר מ  ֶּ֧ה כַאֲשֶָׁ֨ וָּּ ֶּ֛ק צ  וֹ יְקוָֹּ ן א תָ֖ ה כֵֵּ֥ ֵֽ שָּ אמְרוֻּ֙ ( כז) ס: עָּ ָֹּֽ ל בְנֵ֣י וַי שְרָאֵֹ֔ ה יִּ ֵ֖ ל־מֹּש  ר א  ן לֵאמֶֹּּ֑ עְנוּ הֵ֥ דְנוּ גָוַַ֛ נוּ אָבֵַ֖ דְנוּ כ לָ֥ ל( כח: )אָבָָֽ ב׀ כֹּ֣ ב הַקָרֵֵ֧ ל־ הַקָרֵַ֛ א 
ן שְכַ֥ ק מִּ וּת יְקוֵָ֖ ם יָמֶּ֑ ֥ מְנוּ הַאִּ עַ  תֵַ֖ גְוָֽ  :לִּ

Next day the whole Israelite community railed against Moses and Aaron, saying, “You two have brought death upon the 
LORD’s people!” But as the community gathered against them, Moses and Aaron turned toward the Tent of Meeting; 
the cloud had covered it and the Presence of the LORD appeared. When Moses and Aaron reached the Tent of Meeting, 
the LORD spoke to Moses, saying, “Remove yourselves from this community, that I may annihilate them in an instant.” 
They fell on their faces. Then Moses said to Aaron, “Take the fire pan, and put on it fire from the altar. Add incense and 
take it quickly to the community and make expiation for them…The LORD spoke to Moses, saying: Speak to the Israelite 
people and take from them—from the chieftains of their ancestral houses—one staff for each chieftain of an ancestral 
house: twelve staffs in all. Inscribe each man’s name on his staff, there being one staff for each head of an ancestral house; 
also inscribe Aaron’s name on the staff of Levi. Deposit them in the Tent of Meeting before the Pact, where I meet with 
you. The staff of the man whom I choose shall sprout, and I will rid Myself of the incessant mutterings of the Israelites 
against you. Moses spoke thus to the Israelites. Their chieftains gave him a staff for each chieftain of an ancestral house, 
twelve staffs in all; among these staffs was that of Aaron. Moses deposited the staffs before the LORD, in the Tent of 
the Pact. The next day Moses entered the Tent of the Pact, and there the staff of Aaron of the house of Levi had sprouted: 
it had brought forth sprouts, produced blossoms, and borne almonds. Moses then brought out all the staffs from before 
the LORD to all the Israelites; each identified and recovered his staff. The LORD said to Moses, “Put Aaron’s staff back 
before the Pact, to be kept as a lesson to rebels, so that their mutterings against Me may cease, lest they die.” This Moses 
did; just as the LORD had commanded him, so he did. But the Israelites said to Moses, “Lo, we perish! We are lost, all 
of us lost! Everyone who so much as ventures near the LORD’s Tabernacle must die. Alas, we are doomed to perish!” 
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 ט-א, כא פרק במדבר .3
ע( א) שְׁמֵַׁ֞ י וַי  ָ֤ ד   הַכְנַעֲנ  לֶךְ־עֲרָּ ב מֵֶֽ שֵֹׁ֣ גֶב י  י הַנֶׁ֔ א כ ַ֚ ֹ֣ ל בָּ אֵׁ֔ שְרָּ רֶךְ י  ים דֶָ֖ ֵ֑ ר  אֲתָּ חֶם   הָּ לָָּ֨ ל וַי  אֵׁ֔ שְרָּ שְׁבְ׀ בְי  ֵּ֥ נוּ וַי  מֶָ֖ י מ  ב  ר( ב: )שֵֶֽׁ דֵַ֨ ל וַיִּ שְרָאֵ֥ ר יִּ ֶַ֛֛ד  ק נ  יקוֵָ֖ ר לַָֽ ֹּאמֶַּ֑ ם־ וַי אִּ

ן ן נָתֵֹּ֨ תֵָ֜ ם תִּ ת־הָעָָ֤ הֻ֙  א  י הַז  י בְיָדִֹּ֔ ֵ֖ חֲרַמְתִּ ם וְהַָֽ ָֽ ת־עָרֵיה  ע( ג) :א  שְׁמַָ֨ ֹ֜ק וַי  וֹל יְקוָֹּ ל בְקֹ֣ אֵָ֗ שְרָּ תֵן   י  י וַי  כְנַעֲנ ׁ֔ ם אֶת־הֵַֽ ם וַיַחֲרֵֵּ֥ ם אֶתְהֶָ֖ רֵיהֵֶ֑ א וְאֶת־עָּ ֵּ֥ קְרָּ שֵׁם־ וַי 
וֹם קָ֖ ה הַמָּ ֵֽ רְמָּ וּ( ד) פ: חָּ סְעֵׁ֞ ר וַי  ר   מֵה ָ֤ הָּ רֶךְ הָּ וּף דֶֹ֣ ב יַם־סׁ֔ סְב ָ֖ רֶץ ל  וֹם אֶת־אֶֹ֣ ר אֱדֵ֑ קְצֵַּ֥ ם וַת  ָ֖ עָּ רֶךְ נֵֶֽפֶשׁ־הָּ ֵֽ ר( ה: )בַדָּ ם וַיְדַבֵ֣ ים   הָעֶָ֗ אלֹהִּ ה וּבְמ שֶׁה   בֵָֽ ָ֤ מָּ  לָּ
נוּ   יתֻ  עֱל  ם הֵֶֽ י  צְרַׁ֔ מ  וּת מ  מָ֨ ר לָּ ֵ֑ דְבָּ י בַמ  ֹ֣ ין כ  חֶם   אֵֵּ֥ ין לֶָ֨ ם וְאֵֹ֣ י  נוּ מַׁ֔ ה וְנַפְשֵֹׁ֣ צָּ חֶם קָּׁ֔ ל בַלֶָ֖ ח( ו: )הַקְלֹקֵֵֽ ֹ֜ק וַיְשַׁלַָ֨ ם יְקוָֹּ עָָּ֗ ת בָּ ים אֵַ֚ ֹ֣ שׁ  ים הַנְחָּ פ ׁ֔ וּ הַשְרָּ ָּ֥יְנַשְכָ֖ אֶת־ וֵַֽ

ם ֵ֑ עָּ ת הָּ ֵּ֥מָּ ב וַיָּ ָ֖ ל עַם־רָּ אֵֵֽ שְרָּ י  ם וַיָּב א  ( ז: )מ  עָָּ֨ ה הָּ שֶֹׁ֜ וּ אֶל־מ  אנוּ וַי אמְרֹ֣ טָָּ֗ רְנוּ חָּ בַָ֤ י־ד  ֵֽ ק   כ  יקוָֹּ ךְ בֵַֽ בָּׁ֔ תְפַלֵל   וָּ ׁ֔ק ה  ר אֶל־יְקוָֹּ סֵֵּ֥ ינוּ וְיָּ לֵָ֖ שׁ אֶת־ מֵעָּ ֵ֑ חָּ ל הַנָּ תְפַלֵֵּ֥ ה וַי  שֶָׁ֖  מ 
ד ם בְעֵַּ֥ ֵֽ עָּ אמֶר( ח: )הָּ ֹ֜ק וַי ָ֨ ה יְקוָֹּ שֶָׁ֗ ה אֶל־מ  ף לְךָ   עֲשֵָ֤ ׁ֔ רָּ ים שָּ ֵּ֥ וֹ וְש  יָּה   עַל־נֵֵ֑ס א תָ֖ וּךְ וְהָּ שׁׁ֔ ל־הַנָּ ה כָּ ֵּ֥ אָּ וֹ וְרָּ י א תָ֖ ֵֽ חָּ שׁ מ שֶׁה   וַיַָ֤עַש( ט: )וָּ שֶׁת נְחַֹ֣ הוּ נְח ׁ֔ מֵָ֖  עַל־הַנֵֵ֑ס וַיְש 
ה יָָּ֗ ךְ וְהָּ שַָׁ֤ ם־נָּ שׁ   א  חָּ ישׁ הַנָּ יט אֶת־א ׁ֔ ֶּ֛ ב  שׁ וְה  שֶׁת אֶל־נְחֵַּ֥ י הַנְח ָ֖ ֵֽ חָּ  וָּ

When the Canaanite, king of Arad, who dwelt in the Negeb, learned that Israel was coming by the way of Atharim, he 
engaged Israel in battle and took some of them captive. Then Israel made a vow to the LORD and said, “If You deliver 
this people into our hand, we will proscribe their towns.” The LORD heeded Israel’s plea and delivered up the Canaanites; 
and they and their cities were proscribed. So that place was named Hormah. They set out from Mount Hor by way of the 
Sea of Reeds to skirt the land of Edom. But the people grew restive on the journey, and the people spoke against God 
and against Moses, “Why did you make us leave Egypt to die in the wilderness? There is no bread and no water, and we 
have come to loathe this miserable food.” The LORD sent seraph serpents against the people. They bit the people and 
many of the Israelites died. The people came to Moses and said, “We sinned by speaking against the LORD and against 
you. Intercede with the LORD to take away the serpents from us!” And Moses interceded for the people. Then the 
LORD said to Moses, “Make a seraph figure and mount it on a standard. And if anyone who is bitten looks at it, he shall 
recover.” Moses made a copper serpent and mounted it on a standard; and when anyone was bitten by a serpent, he 
would look at the copper serpent and recover. 

 עמלק,מים, מן, מים רדיפה ממצרים וקריעת ים סוף, בשלח:  .4
 

  יא-ז, יז פרק שמות .5
א  ( ז) קְרָּ ם וַי  וֹם שֵֹׁ֣ קׁ֔ ה הַמָּ ה מַסֵָ֖ יבֶָּ֑ יב׀ וּמְרִּ ֹ֣ ל בְנֵֹ֣י עַל־ר  אֵָ֗ שְרָּ ל י  ם וְעַָ֨ ָ֤ ק   נַס תָּ ר אֶת־יְקוָֹּ ֶּ֛ק הֲיֵֶּ֧שׁ לֵאמ ׁ֔ נוּ יְקוָֹּ רְבֵָ֖ ן בְק  י  ֵֽ ם־אָּ א( ח) פ: א  ק וַיָּב ָ֖ לֵֵ֑ חֶם עֲמָּ ֵּ֥ לָּ ם־ וַי  ע 

ל אֵָ֖ שְרָּ רְפ   י  םב  ֵֽ אמֶר( ט: )יד  ה וַי ָ֨ שֶָׁ֤ עַ   מ  נוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ  ֹ֣ ים בְחַר־לָּ שׁ ׁ֔ א אֲנָּ ם וְצֵָ֖ חֵֹ֣ לָּ ק ה  לֵֵ֑ ר בַעֲמָּ חָָּ֗ י מָּ ָ֤ נ כ  ב   אָּ צָּ אשׁ נ  ה עַל־ר ֹ֣ בְעָּׁ֔ ה הַג  ים וּמַטֵֵּ֥ ָ֖ אֱלֹה  י הָּ ֵֽ ( יא) …: בְיָּד 
ה ר וְהָיֶָ֗ ים כַאֲש ֵ֨ ֥ ה יָרִּ ַ֛ ו מֹּש  ר יָדֵ֖ ל וְגָבַ֣ שְרָאֵֶּ֑ ר יִּ ֥ ַ֛יחַ  וְכַאֲש  ו יָנִּ ר יָדֵ֖ ק וְגָבַ֥  :עֲמָלֵָֽ

The place was named Massah and Meribah, because the Israelites quarreled and because they tried the LORD, saying, “Is 
the LORD present among us or not?” Amalek came and fought with Israel at Rephidim. Moses said to Joshua, “Pick 
some men for us, and go out and do battle with Amalek. Tomorrow I will station myself on the top of the hill, with the 
rod of God in my hand… Then, whenever Moses held up his hand, Israel prevailed; but whenever he let down his hand, 
Amalek prevailed. 

 ח משנה ג פרק השנה ראש מסכת משנה .6
 שהיו זמן כל לך לומר אלא מלחמה שוברות או מלחמה עושות משה של ידיו וכי( ז"י שמות) וגומר ישראל וגבר ידו משה ירים כאשר והיה 

( א"כ במדבר) אומר אתה בדבר כיוצא נופלין היו לאו ואם מתגברים היו שבשמים לאביהם לבם את ומשעבדין מעלה כלפי מסתכלים ישראל
 מעלה כלפי מסתכלין שישראל בזמן אלא מחיה נחש או ממית נחש וכי וחי אותו וראה הנשוך כל והיה נס על אותו ושים שרף לך עשה

 נימוקים היו לאו ואם מתרפאים היו שבשמים לאביהן לבם את ומשעבדין

“And so it was, when Moshe raised his hand, Israel prevailed…” (Exodus 17:11). And is it Moshe’s hands that make 
[success in] war or break [success in] war? Rather, [this comes to] tell you, [that] whenever Israel would look upward and 
subjugate their hearts to their Father in heaven, they would prevail; and if not, they would fall. Similar to this matter, you 
[can] say concerning the verse; “Make a [graven] snake and place it on a pole, and everyone bitten who sees it will live” 
(Numbers 21:8): And is it the snake that kills or [is it] the snake that [revives]? Rather, whenever Israel would look upward 
and subjugate their hearts to their Father in heaven, they would be healed; and if not, they would be harmed.  

  ג-ב, יד פרק במדבר .7
נוּ  ( ב) לָ֨ ה וַי  שֶֹׁ֣ ן עַל־מ  ל־אַהֲר ׁ֔ ל וְעֵַֽ ל בְנֵֹ֣י כ ָ֖ אֵֵ֑ שְרָּ וּ י  י אמְרָ֨ ם וֵַֽ ה אֲלֵהֶֹ֜ עֵדָָּ֗ ל־הָּ תְנוּ   כָּ רֶץ לוּ־מַ  ם בְאֶֹ֣ י  צְרַׁ֔ וֹ מ  ר אֶּ֛ ֵּ֥ דְבָּ ה בַמ  תְנוּ הַזֶָ֖ ֵֽ ה( ג: )לוּ־מָּ ֹ֣ מָּ ק וְלָּ קוָֹּ יא יְִ֠ נוּ מֵב ָ֨  א תָֹּ֜

רֶץ ָ֤ אָּ ל הַז את   אֶל־הָּ נְפ ֹ֣ רֶב ל  ינוּ בַחֶׁ֔ שֵֵּׁ֥ נוּ נָּ וּ וְטַפֵָ֖ הְיֹ֣ ז י  בֵַ֑ וֹא לָּ נוּ ט֦וֹב הֲלֶּ֧ ָ֖ וּב לָּ ה שֵּׁ֥ יְמָּ ֵֽ צְרָּ  :מ 

All the Israelites railed against Moses and Aaron. “If only we had died in the land of Egypt,” the whole community 
shouted at them, “or if only we might die in this wilderness! Why is the LORD taking us to that land to fall by the sword? 
Our wives and children will be carried off! It would be better for us to go back to Egypt!” 

  יד-יב, טז פרק במדבר .8
ח( יב) שְׁלַֹ֣ ה וַי  שֶׁׁ֔ א מ  קְר ֶּ֛ ן ל  ֵּ֥ תָּ ם לְדָּ ָ֖ ירָּ ב בְנֵֹ֣י וְלַאֲב  ֵ֑ יאָּ וּ אֱל  א וַי אמְרָ֖ ה ל ֵּ֥ ט( יג: )נַעֲלֵֶֽ י הַמְעַָ֗ ָ֤ נוּ   כ  יתָּ  עֱל  רֶץ הֵֶֽ ת מֵאֶָ֨ בַָ֤ ב   זָּ לָּ שׁ חָּ נוּ וּדְבַׁ֔ יתֵָ֖ ר לַהֲמ  ֵ֑ דְבָּ ר בַמ  רֵֵּ֥ שְתָּ י־ת  ֵֽ  כ 

נוּ לֵיָ֖ ר גַם־ עָּ רֵֵֽ שְתָּ ף( יד: )ה  א אֶַ֡ ת אֶל־אֶרֶץ   ל ֹ֣ בַָ֨ ב זָּ ָ֤ לָּ נוּ וּדְבַשׁ   חָּ יא תָּׁ֔ ֹ֣ נוּ הֲב  תֶן־לָּׁ֔ ָ֨ ת וַת  ה נַחֲלַָ֖ דֶֹ֣ רֶם שָּ ֵ֑ כָּ י וָּ אֲנָּ  הַעֵינֵֵׁ֞ יםהָּ ֵּ֥ ם שׁ  הֵֶּ֛ ר הָּ א תְנַקֵָ֖ ה ל ֵּ֥  :נַעֲלֵֶֽ

Moses sent for Dathan and Abiram, sons of Eliab; but they said, “We will not come! Is it not enough that you brought 
us from a land flowing with milk and honey to have us die in the wilderness, that you would also lord it over us? Even if 
you had brought us to a land flowing with milk and honey, and given us possession of fields and vineyards, should you 
gouge out those men’s eyes? We will not come!” 


